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To the problem of comparative analysis of interjections in the English, Russian
and Kyrgyz languages

As is known, interjection comes from a Latin word that means “throw between”. It is a
word or phrase that is thrown into a sentence to express an emotion: Goodness, how you have
grown! All the impolite expressions that we call expletives are interjections. Strictly speaking, an
interjection is not a part of speech; it serves no grammatical function but is rather a noisy
utterance like the “cry of an animal”. Interjections express feeling or emotions not thought and
have been called “the miserable refuge” of the speechless.

Interjection — as a syntactical functional category belongs to words, which grammatically
have no any connection with the members of the sentence. They express emotional condition and
give some shade to the sentence. The peculiarity of interjections is that it embraces two notions:
separate part of speech and functional category. As a functional syntactical category interjection
express emotional-expressive attitude of the speaker to the content of expression. In this case they
are wider, than lexico-grammatical class of interjection.

Interjections have been a disputable object for a long of time. There is a question are they
words like nouns, verbs or whether they are just involuntary outcries, provoked by violent
feelings of pain, joy, surprise and others. Interjections differ from other words that they may
contain sounds foreign to other languages. For instance, the English interjection alas contains the
vowel phoneme [a], which is not found in Russian; the Russian interjection ax contains the
consonant phoneme [x]; which is not found in English, etc. (B. Ilyish, chapter 22, p.166).

They are also different in not naming of anything, but they express emotions. Thus, the
emotion expressed by the interjection alas may be named despondency, or despair, etc., but of
course it cannot be named alas. Another characteristic feature of the meaning of interjection is,
that while some of them express quite definite meanings (for instance, alas can never express the
feeling of joy), other interjections seem to express merely feeling in general, without being
attached to some particular feelings. The interjection ok, for example, may be used both when the
speaker feels surprised and when he feels joyous, or disappointed, or frightened, etc.

In a sentence, the meaning of interjection is determined not only by its isolated meaning
but also by the context and intonation. So, one and the same interjection may express not only
different, but also opposite feelings (happiness and grief, hurt and pleasure...), this is determined
by interconnection of all the components in the sentence with each other.

As far as interjections express feelings and condition of a speaker they stand as a special
part of speech in the sentence.

1. In this function are the interjections: a, o, u, y, 3, ax, ox, yx, 9x, ail, o, HA, HO, HY, 2M, VX,
9X, 92e, IXMda, Y8vl, azda, 020, Ax —ax- ax, ou-ou-ou, 0x-ox-ox... As it is seen from these
examples in the Kyrgyz language interjections are similar to those in Russian. The
difference is just in phonetic pronunciation, but even here they may coincide (211).

2. Derived interjections also may function as interjections, which belong to notional parts of
speech, but they somehow loose their nominative meaning, at the same time their
emotional- expressive meaning becomes more important e.g. among verbs (60xe MOH,
Opocs, Banmn), among adverbs( noiro, mwut), among nouns (6eda, 60ice Motl, 20cnoou).
Such interjections having another function may be members of the sentence and may

possess their grammatical features (6pocv msau 6 cemxy, mHoro ognaoden yxicac).

bamwowxu! Ymo y mebs c pooiceti-mo.

Amaeanam! By 6bemu-6awin sMHe 60120H (KOKYUL).
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Not always Kyrgyz interjections coincide with Russian ones. The meaning of one and the
same interjection in one language may be different according to the content.

3. In the role of syntactical category interjections may function as stock phrases, which loose
lexical meaning and they become interjections of complex structure e. g. Ovira e Ovina,
e6om mebe Ha, uepm noodepu.

A 5 6e0b pao, umo mebs cmpemun, yepm nobepu! - Amamn Kopy, a MeH cenu

JHCONYKIMYP2AHLIMA KYOAHBIYMYYMYH.

In the Kyrgyz language in such cases mixed-phraseological interjections are used, which
are sometimes very close to Russian interjections in the lexical meaning, but in most cases
primary interjections are used.

Interjections as a part of speech, may be substantivized and function as other parts of
sentences or they may be used as intensive particles.

Bcesa cmonuya coopoenynace,- a oesuya, - xa-xa-xa! He boumcs 3nams epexa.

bym 6opbop monxyii mywmy, a Kel30ap 60Jico, Xa Xa XA MEHeH XU X UXU.

Kyrnooeo 6amyyoan uoeyn oa xoiiboiim.

In these examples interjections play the role of predicates.

Mapus, o6unecuneo mapm 0a auvbiK aupvlM HCAHA KYNnyLo0omo (Kyno-Kym) dcan asoai

uwmerim.

Mapus, 3naews, weoposuma, 0a pabomams yx cepouma!

Here interjections are adverbial modifiers in the sentence.

Teou xu-xu, ax-ax mHe mak Haooeau. CeHuH Xu-xu-xu, Xa-xa-xa MeHu aadoau Hcadamvin

aHcubepou.

In these examples interjections are the subjects.

The special attention is given to the interjections which are called “interjectional verbal
forms” (Bunorpanos B. B. Pycckuii s13b1k, uzn. 2, M.1972, ctp.594) and other linguists called
them “unchangeable verbs”. Those words, probably take the intermediate position between the
interjection class and verb class. Mostly, they function as verbals in the past in completed action.
Moreover, they are not changed and possess expressive feature of immediateness (6ax, 6aw, Oyx,
OYImbIX, MOJK, MPAx, X6amsv, KION, ULACMY).

Pasunem noemu xuwrnvix 1an u eopye 6eonsaxcky yan-yapan. (Ilymxun)

Kvipmkwiu canaanapbinvln mulpmMakmapvii apoaimuln, Kanvlcman 6aukywmy uan oaca

Kanowl.

It’s interesting that in Kyrgyz interjections do not preserve the peculiarities of a part of
speech. They acquire grammatical syntactical categories: personal affixes or auxiliary verbs in
the function of predicate, case and possessive affixes in the function of subject and object. So, in
the Kyrgyz language words like: xa-xa-xa, avin 6aca xkanowr and others are not considered as
interjections neither on the syntactical level, nor on the lexico-grammatical level. Probably, one
can think about interjections as substantivization of interjections or as formation of different parts
of speech.

Interjections in the Kyrgyz language.

Interjections- type of a word, grammatically have no any connection with members of the
sentence. From the syntactical view point, an interjection is a functional category and on the
syntactical level interjections are not members of the sentence like parenthesis and direct address.
They are not connected with members of the sentence; also they are not parts of a word
combination, they stand as a part of the sentence and give to the sentence an appropriate meaning.

According to the structure, primary interjections like derived are unchangeable category
of words. Derived interjections are formed with the help of other parts of speech or word-
combinations, but some words are changed into interjections.
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Primary formed interjections may consist of only vowel sounds (a, o, u) or consonant
sounds (T, umr) or of combination of the vowels and consonants or two consonants and a vowel
between (au, ou, uiu, ox, 6ax, mox, 6yg). Such interjections may be used in repetitions with
different tempo, intonation (a- u- uii, mww, a- a- aa, oo- o- 0o, uu- uti, 6a- ax, nati- nat).

Ilaii naii, bupoo kaviviea bamca, bawka OUpoo cexenrek madN caupanoan omom 2o!

Ha aa a (0a ysic), 00HoMmy beda, Opyeomy 8¢5 JHCU3Hb pall 0a gecelve.

Derived interjections can stand independently or may be used in the combination with
primary interjections or may be a word combination and also they can be different iated by
intonation, timber, length.

Azamam! A3amam 3KencuH.
Monooey! ( 300poso). Tel Oeticmeumenvro monroouuna!

The structure and meaning of Russian interjections and their equivalents in Kyrgyz.

1. Interjections- are unchangeable part of speech; do not have grammatical features and
word formative affixes. In the role of syntactical category, interjections always stay as
unchangeable words. Even when functioning in the role of any part of the sentence they preserve
their grammatical exchangeability.

Ilooar 6 omcmasky. bacma!

Omcmaskaza uvieam. bymy!

A — Hu, Ay, Kena! - Dou, Kensa!

Kyrgyz equivalents don’t have worchanging forms; they stay syntactically not bound
with other members of the sentence.
2. Interjections express different emotions of the speaker not naming them concretely.
They may give the feeling of joy, admiration, delight, doubt, surprise, pity, grief, sadness,
protest, fear, irony, anger, confident and so on.
Another group of interjections express the wish of a speaker to actions. By giving to
sentences such emotional-expressive characteristics interjections have the following peculiarities:
1) lexico-semantic
2) different intonation
3) the character of lexical content of a sentence or the whole context. So, isolated interjection
has no appropriate circle of meaning.
According to the meaning interjections are divided into two main groups: emotional
and imperative.

Emotional are those which are rich in expressing different feelings.

Veuvl, Ha pasnvle 3a0a6bl 51 MHO2O JHCU3HU NO2YOUL.

Aa — i (kaan), KeHyn auam Oen HCypyn, Kon emypoy Kypymmym.

A) First interjections have not stable meaning depending on tempo, surprise, horror, pain,
irony, disgust...
A, He 0o cnos menepu!
O, smu kavoazwvl co3! M uu smu co3 cytinomeox katioa!
Russian interjection —a- in Kyrgyz has different first interjections; it proves the difference
in the meaning of this interjection in separate cases. So, interjection —ax- may have
different meanings, it may express surprise.
Ax, xaxas neoscuoanrnocmo!- Oti, kanoatiua 6oayn kanowvl (regret).
Ax, kak Henpusmno! Kan, scaxwl smec (admiration).
Ax, xax kpacuso! bax, kanoail conyH!
Besides, these interjections can also express frightens, astonishment, disgust...
B) Interjections which appear from other parts of speech like (6amrwowxu, cocnoou), they also
express various feelings: surprise, suffer, approval, praise, untrust, pity...
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bamwowxu ceemwt! I'pagh monooou, eockiukuyn on. Amaxe sxcawvim, dtcapvievim! bana

epag den an Kullikblpbin dHcUbEPOU.

Imperative interjections- express desire, call to actions, to agreement, demand to
movement, stop the animal or in general a wish of a speaker: anno, ay, su, e3amo, kapayn, me,
muiut, Yvly, arod, Mapui, Cmon, KUc-Kuc.

Kapayn! Jlosu, nosu...- Kokyi, moc, moc...
Kuc, xuc! 1 60pye uz Oypvana eviuiia ee cepeHbKas KOUKA.
Mbuie — mwie! Kanvicman wen apacvlnan cyp mvludblebl 4bleda Keiou.

In Kyrgyz there is a group of imperative interjections, which coincide with Russians
according to the meaning. But it is when Russian interjections are connected with action, but in
Kyrgyz there are verbal forms, which express emotional- imperative meaning, and they stand as
predicate in the sentence.

In conclusion, in both languages there is the functional syntactical category of interjections.

In most cases Russian interjections coincide with Kyrgyz ones. In some cases one and the

same interjection may have different equivalents.

Interjections could be successfully taught at the lessons of grammar with the help of different
activities, here is one of them:
1. !'T found a 20 dollar bill.
A. Hey
B. Oh, no.
2. ! That girl is really sexy.
A. Yeah!
B. Welcome
3. ! You are really moving to another country?
A. Good bye.
B. What?
4. ! She is not coming to work again?
A. Welcome.
B. Eh!
5. ! Please sit anywhere.
A. Welcome.
B. Oh, no.
6. ! No talking in the library!
A. Quite.
B. What?
7. ! You are disrupting the class!
A. Sit down.
B. What?
8. ! This food was really expensive.
A. Eat.
B. Good bye.
9. ! It was your idea to meet today

A. Good bye.

B. Talk.

10. !' T am not going to the party tonight

A. Welcome.

B. Alas.
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